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The globalization of modern communicative processes, the universal accessibility of information, and 

the speed of its dissemination cause continuous replenishment of the Russian language vocabulary and 

phrasemes through explicit and implicit borrowings, which include phraseological calques.  

The paper emphasizes that phraseological calques have been sufficiently well described as a linguistic, 

linguocultural, and translation phenomenon, while the anthropocentric specificity of these units has hard-

ly been studied. 

In the anthropocentric approach, we can define a phraseological calque as a foreign language formula 

that was collectively approved and accepted by native speakers and has become a model to be emulated. 

Various studies repeatedly note that phraseological calques are perceived as metaphorical formations of 

the mother tongue or as organic authentic units. 

The study of calqued phrasemes as a cognitive and linguistic phenomenon is impossible without ref-

erence to the linguistic consciousness of native speakers. This paper describes and analyses the results of 

our experimental study aimed at determining the specifics of perception and identification of phraseologi-

cal calques by native speakers (namely, students of philology). We assumed that the participants in the 

experiment, given their professional status, would be able to identify the foreign-language origin of 

phrasemes on the basis of their formal and substantive characteristics. 

The results of the experiment did not support the hypothesis as only 9% of the answers indicated, in 

one way or another, the foreign origin of certain phrases, while the term “calque” was used only five 

times. 

The main attributes that the respondents focused on, when identifying phraseological calques, were 

the composition of the phraseme, knowledge of its prototype, and the historical and cultural facts related 

to the expression. 

 

Keywords: calque, phraseological calque, implicit borrowing, anthropocentrism, perception, experi-
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Глобализация современных коммуникативных процессов, общедоступность информации и 

скорость ее распространения обусловливают постоянное пополнение лексико-фразеологического 

фонда русского языка за счет явных и скрытых заимствований, к которым относятся фразеологи-

ческие кальки.  

В работе подчеркивается, что фразеологические кальки достаточно хорошо описаны как линг-

вистический, лингвокультурный и переводческий феномен, в то время как антропоцентрическая 

специфика данных единиц практически не изучена.  

В рамках антропоцентрического подхода фразеологическая калька может быть определена как 

коллективно одобренная и принятая носителями языка иноязычная формула, которая становится 

образцом для подражания. В различных исследованиях неоднократно отмечается, что фразеологи-

ческие кальки воспринимаются как метафорические образования родного языка, как органичные 

аутентичные единицы.  

Изучение калькированных фразем как когнитивно-языкового феномена невозможно без обраще-

ния к языковому сознанию носителей языка. В данной работе описаны и проанализированы резуль-

таты экспериментального исследования, направленного на определение особенностей восприятия и 

идентификации фразеологических калек носителями языка (студентами, обучающимися по специ-

альности «Филология»). Было сделано предположение, что участники эксперимента, учитывая их 
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профессиональный статус, смогут определить иноязычное происхождение фразеологизмов, опира-

ясь на их формальные и содержательные характеристики.  

Результаты эксперимента гипотезу не подтвердили: только в 9% ответов так или иначе указы-

вается на иноязычное происхождение некоторых фразем, при этом термин «калька» был исполь-

зован только пять раз. 

Основными признаками, на которые ориентировались испытуемые при определении фразеоло-

гических калек, являются компонентный состав фразеологизма, знание прототипического выра-

жения и историко-культурных фактов, связанных с оборотом. 

 

Ключевые слова: калька, фразеологическая калька, скрытое заимствование, антропоцентризм, 

процесс восприятия, эксперимент, языковое сознание 

 

В эпоху интенсивного развития информаци-

онно-коммуникационных технологий, стираю-

щих границы и обеспечивающих высокую ско-

рость распространения информации, процессы 

глобализации и интернационализации языков 

протекают особенно быстро, о чем свидетельст-

вует постоянное увеличение числа заимствова-

ний и калек разного типа. В современных ком-

муникативных условиях проявления языкового 

контактирования претерпевают значительные 

качественные и количественные изменения [1, с. 

129]: Е. В. Маринова отмечает, что в XXI веке 

наблюдается значительная активизация кальки-

рования, или «скрытого» заимствования [2, с.10]. 

По словам Н. Б. Мечковской, кальки, в отличие 

от собственно заимствований, представляют со-

бой менее резкие, менее заметные инновации и 

поэтому появляются чаще. Они проникают в 

языки исподволь, в качестве едва ощутимой ре-

чевой небрежности или смелости и распростра-

няются быстро [3, с. 227].  

В. М. Мокиенко отмечает, что специфика 

фразеологической кальки определяется катего-

риальными свойствами фразеологизма как осо-

бой языковой единицы, и особенно его экспрес-

сивностью. Кальки фразеологические в основном 

«зациклены» на коннотативной номинации, ха-

рактеризующей и оценивающей антропогенные 

семантические зоны. Последнее свойство чрез-

вычайно важно уже потому, что идеографиче-

ская карта фразеологических калек является уни-

версальной, что во многом облегчает их быструю 

адаптацию в новой языковой среде [4, с. 9]. 

Несмотря на достаточно глубокое теоретиче-

ское осмысление калькирования как лингвисти-

ческого, лингвокультурного и переводческого 

феномена (см. работы Ш. Балли, Г. Пауля, 

А. А. Реформатского, Л. П. Ефремова, 

Н. М. Шанского, А. В. Кунина, Л. П. Крысина, 

А. П. Араповой, В. М. Мокиенко, Ч. Апреотесей, 

С. В. Мухина, И. О. Наумовой, А. А. Гариповой 

и др.), некоторые его аспекты до сих пор требу-

ют тщательного изучения. Как отмечает 

Л. П. Крысин, по сравнению с прямыми заимст-

вованиями, калькированию посвящено меньшее 

количество работ, что является следствием 

меньшего их числа и неразработанности крите-

риев отличия калек как результата иноязычного 

влияния от собственного развития языка [5, с. 

30–31]. При этом, по словам С. В. Мухина, фра-

зеологические кальки находят свое место далеко 

не на периферии языковой системы, а в самом ее 

ядре, наравне с исконными фразеологизмами, 

наглядно демонстрируя значительную степень 

взаимопроникновения культур в области языка 

[6, с. 61]. Вместе с тем, как справедливо отмечает 

О. В. Матвеева, до сих пор без должного внима-

ния остаются процессы интеграции кальки в лек-

сической системе языка-реципиента, восприятия 

кальки носителями языка [7, с. 3]. 

Известно, что термин «калька» (les calques) 

впервые был введен швейцарским лингвистом 

Ш. Балли и определен им как единственный спо-

соб передачи идиоматических выражений из 

языка в язык. По его мнению, кальки – это выра-

жения, созданные способом буквального перево-

да по образцу выражений, заимствованных из 

другого языка [8, с. 69].  

Перевод как способ создания калек до сих 

пор считается одним из основных признаков 

данного явления, например: «Калька – образова-

ние нового фразеологизма, слова или нового зна-

чения слова путем буквального перевода соот-

ветствующей иноязычной языковой единицы» 

[9, с. 211]; «фразеологическая калька – это ус-

тойчивое сочетание слов, возникшее в результате 

пословного перевода иноязычного фразеологиз-

ма» [10, с. 116]. По мнению Л. П. Ефремова, 

калька возникает только в результате перевода и 

как следствие перевода, что выделяет ее из сфе-

ры заимствования [11, с. 50].  

В других определениях делается акцент на 

прототипическую, моделирующую функцию 

иноязычного слова или выражения при образо-

вании калек. Так, по словам Э. М. Солодухо, 

фразеологическая калька возникает в результате 

точной или измененной передачи лексического 

состава, грамматической структуры и значений 

иноязычных прототипов средствами заимствую-

щего языка [12, с. 136]. Д. Н. Шмелев отмечает, 
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что «сущность калькирования состоит в том, что 

для выражения понятия, неизвестного в том или 

ином языке, используется иноязычное слово как 

образец» [13, с. 175]. А. А. Гарипова определяет 

фразеологическую кальку как устойчивое выра-

жение, вошедшее в лексико-фразеологическую 

систему языка в результате воспроизведения 

структуры и значения иноязычной фразеологи-

ческой единицы средствами калькирующего 

языка [14, с. 6].  

Румынский лингвист Ч. Апреотесей обращает 

внимание на социолингвистическую специфику 

кальки: «это явление языкового контакта, созна-

тельное или стихийное, реализованное внутрен-

ними ресурсами по внешней модели, при котором 

более или менее точно перемещаются из одного 

языка в другой лексико-семантические, фразеоло-

гические или морфосинтаксические структурные 

элементы» [15, с. 85–86]. 

Лингвистическое, лингвокультурное и со-

циолингвистическое описание фразеологических 

калек может считаться неполным без учета ан-

тропоцентрических особенностей данных языко-

вых единиц. Являясь «достоянием языкового 

сознания» [16, с. 7], фразеологическое значение 

не просто фиксирует национально-культурные 

особенности, стереотипные представления, ми-

ровоззрение народа, но и формирует в психике 

человека «мыслительные образы экстралингвис-

тического характера» [17, с. 71].  

Следование принципам «человек во фразео-

логии» и «фразеология в человеке» позволяет по-

новому взглянуть на проблемы калькирования и 

рассмотреть фразеологическую кальку как ког-

нитивно-языковой феномен, за которым стоит 

человек [18, с. 365]. Процесс калькирования в та-

ком случае может быть рассмотрен как коллек-

тивно одобряемое принятие носителями языка 

иноязычной формулы, которая становится про-

тотипом / образцом для подражания. Этот про-

цесс запускается в случае, если носители ощу-

щают необходимость в новом наименовании, но 

не находят подходящую единицу в своем языке и 

/ или воспринимают иностранное выражение как 

более точное, выразительное или просто модное. 

При этом, как отмечает О. А. Мещерякова, воз-

можно заимствование как когнитивного содер-

жания, так и его вербальной фиксации, хотя и с 

помощью своих языковых элементов [Там же]. 

В этой связи интересной и актуальной кажет-

ся проблема восприятия фразеологических калек 

носителями языка. Традиционно считается, что 

кальки воспринимаются как метафорические об-

разования родного языка, созданные по его зако-

нам. Еще Н. М. Шанский отмечал, что иноязыч-

ность структуры фразеологических калек совер-

шенно не ощущается, поскольку по синтаксиче-

ским связям слов и их семантическим отношени-

ям они не отличаются от исконно русских фра-

зеологизмов [10, с. 119]. По мнению И. О. Нау-

мовой, говорящие активно используют кальки, 

поскольку данные единицы имеют прозрачную 

внутреннюю форму, способствующую осознан-

ному восприятию новых словесных комплексов 

и их быстрому запоминанию [19, с. 38]. Н. С. 

Арапова утверждает, что укрепившиеся в языке 

кальки воспринимаются носителями языка как 

исконные слова данного языка; их неорганич-

ность ощущается лишь краткое время после их 

появления [20, с. 9]. О. А. Никитина и Д. Штеф-

фенс считают, что прозрачная образность фра-

зеологических калек облегчает «вживление» ин-

новаций и они почти сразу же начинают воспри-

ниматься носителями языка как аутентичные [21, 

с. 40]. 

Думается, что, несмотря на подобную ми-

микрию, фразеологические кальки тем не менее 

могут обладать особыми характеристиками, ко-

торые позволяют носителям языка воспринимать 

их как скрытое заимствование. В собственно 

лингвистических исследованиях такие признаки 

называются и описываются. Например, кальки 

отличаются тем, что в них реализуются нехарак-

терные для данного языка формальные или со-

держательные черты. Кроме того, при определе-

нии кальки важно обратиться к внеязыковой 

действительности: если обозначаемое явление 

пришло к нам извне, то можно предположить, 

что его наименование либо заимствование, либо 

калька [22, с. 6].  

По мнению И. О. Наумовой, исследовавшей 

фразеологические кальки английского происхо-

ждения, можно выделить специфические линг-

вистические и экстралингвистические признаки 

таких единиц, а именно: 

1) наличие структурно-семантического ана-

лога в иностранном языке; 

2) факты, подтверждающие возникновение 

предполагаемого прототипа русской фраземы в 

иностранном языке (установление авторства, 

лексикографические источники, документы); 

3) смысловая соотнесенность анализируемой 

единицы с иноязычной лингвокультурой (наиме-

нования реалий, особенности национальной 

культуры); 

4) одновременное функционирование прямо-

го заимствованного выражения и его пословного 

перевода, который поясняет иноязычный оборот; 

5) дополнительные формальные признаки, 

сопровождающие в некоторых случаях введения 

в речь фразеологических калек: кавычки, ввод-
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ные фразы и конструкции, метаязыковые ком-

ментарии, рефлексивы и т. п. [19, с. 16–18]. 

Вполне возможно, что описанные выше при-

знаки действительно являются важными марке-

рами, помогающими носителям языка опозна-

вать фразеологические кальки. Однако, как пред-

ставляется, не все они имеют одинаковое значе-

ние для воспринимающего сознания. Думается, 

что наиболее яркими характеристиками, позво-

ляющими заподозрить и идентифицировать фра-

зеологическое калькирование, являются: 

1) одновременное активное существование 

в узусе кальки и ее иноязычного прототипа (на-

пример, all inclusive и все включено; Black Friday 

и черная пятница);  

2) наличие в составе фразеологизма компо-

нента, прямо указывающего на иноязычное и 

инокультурное происхождение (американская 

мечта, английский завтрак, испанский стыд, 

День благодарения); причем такая подсказка не 

всегда связана с настоящим языком-источником 

(например, фразема испанский стыд – это пере-

вод не испанского, а английского выражения 

Spanish shame); 

3) необычная образная основа и / или струк-

турная организация фразеологизма (социальная 

бабочка, хромая утка, цифровые аборигены; 

быть в ресурсе, быть в моменте). 

Добавим, что, безусловно, самым надежным 

критерием для носителей языка является их соб-

ственное знание происхождения фразеологиче-

ской единицы, однако далеко не все таким зна-

нием обладают, а иногда такая информация бы-

вает просто ошибочной и некорректной.  

Кроме того, определенную роль может иг-

рать и временной фактор: современная единица 

скорее будет определена как калька, поскольку 

всем известна существующая тенденция к заим-

ствованию, пусть даже и скрытому, из англий-

ского языка. Устаревшие или устаревающие 

единицы, как правило, плохо знакомы носителям 

языка (то есть являются по сути агнонимами) и 

потому не вызывают никаких ассоциаций, ника-

ких предположений об их происхождении.  

Итак, способны ли носители языка иденти-

фицировать калькированные фраземы? Для того 

чтобы это выяснить, мы провели эксперимен-

тальное исследование, направленное на выявле-

ние особенностей восприятия и распознавания 

фразеологических калек.  

В эксперименте приняли участие студенты 3–

4 курсов, обучающиеся по направлению «Фило-

логия», в возрасте от 20 до 24 лет (всего 60 чело-

век). Учитывая поставленные задачи и характер 

стимульного материала, профессиональная ори-

ентация респондентов имеет немаловажное зна-

чение: гуманитарии (будущие филологи и жур-

налисты) должны хорошо знать русскую фразео-

логию и процессы, происходящие в ней, обла-

дать тонким языковым чутьем и потому наверня-

ка способны относительно легко распознать 

скрытое заимствование (фразеологическую каль-

ку). Стоит также подчеркнуть, что все респон-

денты имеют достаточный для эксперимента 

уровень владения английским языком (от А2 и 

выше).  

В качестве стимульного материала использо-

вались контексты, содержащие фразеологиче-

ские кальки английского происхождения, часть 

из которых уже довольно давно существует в 

языке (холодная война, голубая кровь, желтая 

пресса, синий чулок); другие же возникли отно-

сительно недавно (белые воротнички, черная 

пятница, когнитивный диссонанс, дорожная 

карта, испанский стыд, цифровые аборигены). В 

контекстах отсутствовало указание на происхо-

ждение и значение кальки, однако в некоторых 

случаях фразеологизм был помещен в кавычки 

(дополнительный формальный фактор), напри-

мер: «Испанский стыд»: фанаты в шоке от вы-

хода сборной Италии в финал ЕВРО [23]. Рес-

пондентам предлагалось найти фразеологизм, 

определить значение, сделать предположение о 

происхождении и перечислить признаки, указы-

вающие на его этимологию. Термин «фразеоло-

гическая калька» в инструкции намеренно не ис-

пользовался. 

Анализ полученных результатов показал, что: 

1) 97% испытуемых обнаружили фразеоло-

гизмы в предложенных контекстах; 

2) только в 9% ответов так или иначе фик-

сируется иноязычное происхождение некоторых 

фразем, при этом термин «калька» был исполь-

зован всего пять раз; 

3) описывая признаки, маркирующие ино-

язычное происхождение фразеологизмов, испы-

туемые отмечали следующие (в скобках указано 

количество ответов): 

 знание соответствующего иноязычного 

выражения (8); 

 знание исторических фактов, связанных с 

фразеологизмом (14); 

 наличие представлений о культурной 

специфике той или иной страны (8); 

 компонентный состав фразеологизма 

(14); 

 необычное сочетание лексем в составе 

оборота (2);  

4) значение фразеологических единиц опре-

делялось с разной степенью успешности. Больше 

всего затруднений вызвали фразеологизмы синий 

чулок и дорожная карта: первый, несмотря на 
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длительное существование в русском языке, 

имеет непрозрачную внутреннюю форму и 

книжную окраску; второй также является книж-

ным фразеологизмом, используемым скорее в 

официальной коммуникации, и потому плохо 

знаком студентам. Непрозрачным для испытуе-

мых является и значение фразеологизма цифро-

вые аборигены: по всей видимости, это можно 

объяснить агнонимичностью компонента абори-

гены, незнание которого мешает определить об-

разную основу фраземы. Поскольку механизмы 

понимания фразеологических калек, отражения 

их значения в языковом сознании носителей 

языка и вопрос сопоставления с прототипиче-

ским значением требуют, на наш взгляд, отдель-

ного внимательного изучения, в данной работе 

мы не будем подробно затрагивать этот аспект 

эксперимента. 

Проанализируем ответы испытуемых по каж-

дому из фразеологизмов.  

Фразеологизм холодная война интересен тем, 

что 85% испытуемых при определении его про-

исхождения указывали на противостояние СССР 

и США / Запада в XX веке, однако не уточняли, в 

каком языке появился этот оборот. 75% связыва-

ли его происхождение с тем или иным метафо-

рическим или метонимическим переносом лек-

семы холодная: «холодное отношение стран друг 

с другом», «зима – холод – сложно воевать по-

настоящему», «использование оружия – это го-

рячая война, без оружия – холодная»; «холодная 

– без проявления агрессии, равнодушная»; «вой-

на, которая ведется холодным умом»; «война с 

применением холодного оружия». 80% испытуе-

мых подчеркнули, что при определении проис-

хождения опирались на свои знания истории и 

исторические факты, при этом только один чело-

век (1,5% от общего количества участников экс-

перимента) ответил, что это калька с английско-

го выражения cold war. Таким образом, даже 

знание происхождения фразеологизма не гаран-

тирует идентификации его как кальки.  

При определении происхождения фразеоло-

гизма голубая кровь 80% испытуемых опирались 

на символику цвета голубой и его метафориче-

ское значение: «цвет королей», «цвет неба, воз-

вышенный цвет, поэтому аристократический»; 

«цвет кожи у людей, которые не работают и не 

бывают на солнце»; «цвет крови у монархов, из-

бранных богом, по мнению людей того време-

ни»; «цвет, который ассоциируется с холодом, 

злостью аристократов». 3% отмечали, что голу-

бой – это «цвет, противопоставленный красному 

в цветовом круге». Два человека отметили, что 

этот фразеологизм возник в Англии, но никак не 

пояснили свой ответ; также двое предположили, 

что фразема появилась в Испании, потому что 

«там загар считался признаком низкого проис-

хождения»; один испытуемый указал на Фран-

цию как страну происхождения, объяснив, что 

именно «во Франции живут настоящие аристо-

краты с голубой кровью» (всего 8% испытуе-

мых). Термин «калька» по отношению к данному 

фразеологизму не использовался.  

Определить происхождение фразеологизма 

желтая пресса попытались 64% испытуемых, 

часть из которых (22%) в своих рассуждениях 

снова ориентировались на символику и метафору 

цвета. По их мнению, пресса стала желтой пото-

му, что желтый – это цвет «неприятный», «бе-

зумный», «грязный», «цвет разложения, умира-

ния, увядания», «привлекающий внимание цвет». 

34% респондентов, опираясь на исторические 

факты, ответили, что это цвет бумаги, которую 

использовали газеты конца XIX века – начала 

XX века. Только 8% указали на иноязычное про-

исхождение фразеологизма (США, английский 

язык), термин «калька» был использован один 

раз. 

Происхождение фразеологизма синий чулок 

для большинства испытуемых неясно и трудно-

определимо. Только 9% участников эксперимен-

та попытались предположить, как возникло это 

выражение: «кто-то надел синие чулки, чтобы 

выделиться», «видимо, кто-то немодный носил 

синие чулки». Один человек вспомнил про «Об-

щество синих чулок», еще двое упомянули поэму 

Байрона «Синие» (в целом 5% испытуемых). 

Термин «калька» использован не был.  

При определении происхождения фраземы 

белые воротнички часть испытуемых (17%) ори-

ентировалась на метонимический перенос: 

«часть костюма людей», «офисный дресс-код», 

«воротничок, как у священника»; другие (10%) 

связали происхождение фразеологизма с симво-

ликой цвета белый: «чистые», «незапятнанные», 

«ухоженные». На иноязычное происхождение 

фразеологизма обратили внимание 8% испытуе-

мых: три человека отметили, что выражение воз-

никло на Западе, и один из них предположил, что 

выражение похоже на заимствованное словосо-

четание, потому что «на Западе в офисной среде 

носят белые рубашки, в России это не так рас-

пространено». Один человек определил Англию 

как страну происхождения («именно там стали 

делить на воротнички»), другой – США. Один 

раз был предложен английский вариант white-

collar worker, термин «калька» не использовался.  

Иноязычное происхождение фразеологизма 

черная пятница отмечали 29% испытуемых, что 

является достаточно высоким показателем. Ду-

маем, это связано, во-первых, со временем каль-
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кирования (это не неофразема, но и не устарев-

ший оборот); во-вторых, с общеупотребитель-

ным характером фразеологизма и, в целом, его 

актуальностью для молодых носителей языка. 

22% участников эксперимента связали происхо-

ждение фразеологизма с США и традицией про-

водить распродажи перед Днем благодарения; 

7% сопоставили русский оборот с английским 

прототипом Black Friday. Термин «калька» был 

упомянут два раза. Безусловно, испытуемые об-

ращали внимание и на символику черного цвета 

при определении происхождения фразеологизма: 

«черная ночь, никто не видит, все можно поку-

пать», «после распродажи оставались черные 

(пустые) полки», «черные дни для продавцов», 

«черные ценники», «закупались товарами на 

черный день», «черный – смерть, ликвидация» 

(всего 20% подобных ответов).  

Компонентный состав фразеологизма испан-

ский стыд ожидаемо повлиял на квалификацию 

данного оборота как иноязычного, пришедшего 

из испанского языка и связанного с испанской 

культурой (32% испытуемых). Участники экспе-

римента отмечали, что выражение связано «со 

стереотипным поведением испанцев, их мента-

литетом», «с испанскими сериалами», «с какой-

то историей, произошедшей в Испании», «с го-

рячей испанской кровью». При этом никто не 

упомянул настоящий язык-источник (англий-

ский), прототип (Spanish shame) и термин «каль-

ка». Также подчеркнем, что значение этого фра-

зеологизма достаточно хорошо известно испы-

туемым, несмотря на его новизну.  

Происхождение фразеологизма цифровые 

аборигены попытались определить 40% испы-

туемых, из которых только 2% связали его со 

странами Европы и иностранными языками. 17% 

испытуемых при определении происхождения 

отталкивались от слова аборигены, при этом не 

всегда правильно толкуя его значение («необыч-

ные люди», «отсталые люди», «нецивилизован-

ные»); 21% испытуемых опирались на слово 

цифровые. Термин «калька» использован не был.  

Происхождение фразеологизма когнитивный 

диссонанс 50% испытуемых связывают с психо-

логической терминологией и научной сферой в 

целом; комментарии относительно страны и язы-

ка-донора отсутствовали. Остальные участники 

эксперимента определить происхождение за-

трудняются. 

Происхождение фразеологизма дорожная 

карта попытались определить 30% испытуемых, 

и лишь 2% связали его с английским языком и 

выражением road map (термин «калька» был ис-

пользован один раз). Остальные увидели в обо-

роте метафору пути, дороги, дорожной разметки 

и проездного билета. Как уже было отмечено, 

значение фразеологизма также плохо известно 

испытуемым: только 17% смогли определить его 

более или менее точно. Интересно, что эти ре-

зультаты расходятся с нашим утверждением о 

популярности данного фразеологизма: в одной 

из работ мы отмечали, что фразему дорожная 

карта можно назвать концептуально значимой, 

обладающей яркой и понятной внутренней фор-

мой и отражающей актуальные тренды совре-

менной жизни [24, с. 236]. 

Представим результаты эксперимента в виде 

таблицы (см. таблицу 1).  

 

Таблица 1 

Результаты выполнения задания  

«Определите происхождение фразеологизма» 

Фразеоло-

гизм 

Опреде-

лили 

происхо-

ждение 

фразео-

логизма 

(в %) 

Определи-

ли проис-

хождение 

фразеоло-

гизма как 

иноязычное 

(в %) 

Использо-

вали тер-

мин 

«калька» 

(количест-

во раз) 

Холодная 

война 

85 1,5 1 

Голубая 

кровь 

83 8 0 

Желтая 

пресса 

64 8 1 

Синий чулок 9 5 0 

Белые во-

ротнички 

27 8 0 

Черная пят-

ница 

49 29 2 

Испанский 

стыд 

32 32 0 

Цифровые 

аборигены 

40 2 0 

Когнитив-

ный диссо-

нанс 

50 0 0 

Дорожная 

карта 

30 2 1 

 

Итак, наше предположение относительно то-

го, что испытуемые с профильным филологиче-

ским образованием смогут достаточно легко оп-

ределить иноязычное происхождение фразеоло-

гических калек, не подтвердилось. По всей ви-

димости, кальки действительно воспринимаются 

даже подготовленными носителями языка как 

аутентичные единицы, обладающие, как прави-

ло, понятной внутренней формой и кодирующие 

смыслы родной культуры.  
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Несмотря на то, что термин «калька» входит 

в поле лингвистической компетенции испытуе-

мых, предложенные фразеологизмы не смогли 

активизировать данный смысловой узел. При 

этом после эксперимента участники отмечали, 

что «если бы им сказали, что там есть кальки, 

они бы их обязательно увидели».  

Эксперимент показал, что как скрытое заим-

ствование фразеологизма лучше распознается 

тогда, когда в нем есть явное, эксплицитное ука-

зание на инокультурное происхождение (испан-

ский стыд). Кроме того, имеет значение сфера и 

частота использования фраземы, ее актуальность 

для носителей языка и, возможно, наличие и ак-

тивное функционирование в воспринимающем 

языке выражения-прототипа (черная пятница и 

Black Friday). Знание происхождения единицы, 

истории ее возникновения далеко не всегда по-

могает носителям определять фразему как каль-

кированную.  

В заключение отметим, что «мягкая сила» 

фразеологических калек как скрытых заимство-

ваний не может быть оценена однозначно: с од-

ной стороны, такие незаметные инновации спо-

койно воспринимаются носителями языка, не 

вызывают ожесточенных споров и отторжения, 

как обычные заимствования; однако с другой – 

их влияние на языковое сознание вполне очевид-

но, поскольку они способны исподволь транс-

формировать языковую картину мира, формиро-

вать новые лингвокультурные смыслы, установ-

ки и предпочтения, практически без ведома са-

мих носителей языка.  
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